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поиск истины
Когда стало известно, что 

Кафанский драматический те­
атр имени Ш ирванзаде приво­
зит а Москву спектакли, по­
ставленный по произведениям 
Егише Чаренца, это вызвало 
интерес. Имя знаменитого ар­
мянского поэта и драматурга 
долгое время находилось в ря­
ду незаслуженно забытых. Мно­
гочисленные русские читатели 
не могут полностью познако­
миться с его творчеством — 
некоторые произведения Ча­
ренца до сих пор не переве­
дены на русский язык.

Перед главным режиссером 
театра Акопом Казанчяном 
стояла трудная задача: спла­
вить воедино горькую иронию 
политического фарса «Капка- 
эа» и трагическую философию 
«Ахилла или Пьеро».

В спектакле есть и фарс, и 
клоунада, и трагедия. А разго­
вор с залом идет об ответст­
венности человека за судьбу 
своего народа, о подлости и 
благородстве. О том, что вол­
новало Чаренца. О том, что 
волнует всех нас. Реальную 
историческую ситуацию, сло­
жившуюся на Кавказе после 
февраля 17-го года, автор 
преподносит через взаимоот­
ношения шаржированных пер­
сонажей «Капказа». В их лице 
он зло иронизирует над теми 
псевдопатриотами, которые, 
первыми ринувшись к трибуне, 
с легкостью меняли свои поли­
тические лозунги в зависимости 
от мелкой, «местной» выгоды. 
А за их марионеточными фигу­
рами вставала драма народов, 
в вожаки которых они затеса­
лись. Тут-то и вступает в права 
прием «театра в театре», кото­
рым режиссер, позаимствовав 
его из «Ахилла или Пьеро», 
пронизал весь спектакль. Бла­
годаря этому приему театр 
как бы переходит на иной, 
более серьезный уровень раз­
говора, поднимаясь над част­
ной исторической ситуацией.

«Ахилл или Пьеро» — под­
линная драма, разыгравшаяся

нв театральной сцене. Суть ее 
в том, что пьеса умершего 
автора попадает в руки людей, 
стремящихся изменить ее со­
держание, а главное —  идею: 
Волей директора театра из 
трагедии создается легкое, без­
думное произведение. И бла­
городный герой Ахилл, тре 
бующий вернуть все на круги 
своа и сыграть для зрителей 
истинную трагедию, в конце 
концов вынужден надеть дру­
гую маску — Пьеро. Таи у нас 
на глазах когда-то великий ге­
рой превращается а страдаю­
щего, вечно побитого шута. 
Идет девальвация героическо­
го, серьезные замыслы обора­
чиваются фарсом.

Прекрасно отдаю себе отчет 
в том, сколько потеряли мы, 
не знающие языка, разрываясь 
между сценой и звучащим ь за­
ле переводом. Но даже при 
таком, все же неполном _ос-

приятии можно было оценить 
и тонкий народный юмор, и 
культуру национальных теат­
ральных традиций, и блестя­
щие актерские работы. В спек­
такле участвовали всего во­
семь человек, хочется пере­
числить всех: В. Саркисян, 
А. Восканян, К. Арзуманян, 
Б. Овакимяи, А. Григорян, 
Р. Геворкян, М. Габриэлян, 
С. Каэаичян.

Спектакль сложен по эстетике. 
Играть его каждый раз, как 
а первый,— вот условие успе­
ха. А это возможно только 
тогда, когда в труппе есть еди­
номыслие. Именно такой кол­
лектив А. Казанчян пытается 
создать в своем театре. Похо­
же, что ему это удается.

После спектакля, увидев сре­
ди зрителей знаменитого ар­
тиста Армена Джигарханяна, 
поинтересовалась его впечатле­
нием об увиденном:

— Впечатление радостное. 
Мы видели провинциальный 
коллектив, по своему уровню 
достойный столичной сцены. 
Они выбрали непростого авто­
ра, сложное произведение, но 
работа была по-настоящему 
профессиональная. За этот 
спектакль им присуждена пре­
мия Ленинского комсомола 
Армянской ССР. В спектакле 
есть настоящий язык, настоя­
щий дух народа. Все то, что 
сейчас можно встретить очень 
редко. Хорошо, что они при­
везли этот спектакль. Мы аедь 
уже привыкли ходить только 
на престижные театры. А этот 
маленький непрославленный 
коллектив показал нам настоя­
щее искусство. Вы согласны?

Мы согласны.

Н. ШЕВЧЕНКО.

•  Сцена т  електакля.


